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TEN GELEIDE 

In deze derde aflevering van het WLD, Deel I, Agrarische Terminologie wordt de 
weidebouw behandeld. Het is een afgerond onderwerp en kan dan ook als een apart 
deeltje van het WLD worden gepresenteerd. 

Aan de redactie van deze aflevering werd in het late najaar van 1988 begonnen. 
Toen kon nog uitgebreid gesteund worden op de nimmer aflatende hulpvaardigheid 
en expertise van drs. Pieter Goossens, niet alleen redacteur van de eerste twee 
afleveringen van deel I, maar ook de spil van al hetgeen op de redactie van het WLD 
omging. Tot en met paragraaf 3.3 heeft hij het manuscript van deze aflevering gezien 
en kon er, vaak zeer uitvoerig, met hem worden overlegd over deze of gene moeilijke 
variant of woordtypetoekenning. Nog geen jaar later overleed hij plotseling en, ook 
voor het WLD, voortijdig. Zijn inbreng in deze aflevering is onmiskenbaar groot en 
de redactie is hem daar bijzonder erkentelijk voor. Sommige gedeelten van wat hier in 
druk verschijnt waren in de loop der jaren door studenten onder leiding van Pieter 
Goossens voorbewerkt als onderdeel van hun doctoraalstudie Nederlands aan de 
KUN; het zijn de lemmata over het haren (paragraaf 3), over de gaffels, de hooiruiter 
en de hooimijt (in paragraaf 4 en 5). 

MATERIAAL 

De materiaalverzameling voor WLD, Deel I, is beschreven in de Inleiding bij Af­
levering 1 (p. 23-31) uit 1983. Daaraan toe te voegen zijn de sindsdien verschenen 
lexicografische werken voor de beide provincies Limburg: 
Amkreutz, L. e.a. (1979), Kirchröadsjer Dieksiejoneer, Kerkrade. 
Berg, J. van den (1983), Weertlands Woordenboek, Weert. 
Geerts, R. (1988), Seppig wiej ein smawtpaer; woorden en uitdrukkingen in het Echter 

dialekt, Echt. 
Kats, J.C.P. (1985), Remunjs Waordenbook; Roermond. 
Kooijman, G.F. (1985), Thematisch woordenboek van het Tungelroys, Amsterdam. 
Staelens, Xavier (1989), Dieksjenèèr van t (H)Esselts, derde verbeterde druk, 

Hasselt. 
Steijvers, Lei (1989), Weem kintj ze nog? Ein verzameling rojer weurd, Stamproy. 
Stevens, André (1986), Tüngërsë Dïksjënêer, Tongeren. 
Voor een uitvoerige bibliografie over de Limburgse dialekten zie men nu ook: 
Brok, drs. Har (1988-90), Publikaties over Dialekt in Limburg, in: Veldeke 63.2, 

25-29; Veldeke 63.3, 27-29; Veldeke 63.4, 7-9; Veldeke 63.5,28-30; Veldeke 63.6, 
23-25; Veldeke 64.2, 50-52; Veldeke 64.3, 82-87; 109-110; Veldeke 65.3, 85-90. 

Verreweg de belangrijkste bron voor het hier gepresenteerde materiaal is echter, 
naast het schriftelijk verkregen materiaal uit de Nijmeegse, Amsterdamse en Leuven­
se vragenlijsten, het door J. Goossens in mondelinge enquêtes verzamelde materiaal 
in Belgisch Limburg, zoals beschreven in Goossens 1963, 16-22. Vaak zijn de ver-
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handelingen die Goossens in zijn licentiaatsverhandeling (Studie over de landbouw­
termen opgetekend te Genk en omgeving, onuitgeg. Leuven 1955; zie Inleiding WLD 
I, 24) heeft gegeven over de landbouwwoordenschat de kern van de hier gepresen­
teerde lemma's. 

SPECIALE BIBLIOGRAFIE 

Goossens, J. (1959), Hoe heet een vlegelknuppel in Limburg?, in: Taal en Tongval 11, 
21-23. 

Goossens, J. (1963), Semantische vraagstukken uit de taal van het landbouwbedrijf in 
Belgisch Limburg, I en II, Antwerpen. 

Goossens, J. (1964), Enkel- en veel toepasselijkheid van betekenaars op de taalkaart, 
in: J. Goossens en Jan van Bakel, Taalgeografie en Semantiek [BMDC 28], 
Amsterdam, 3-27. 

Heukels, H. (1987), Woordenboek der Nederlandsche volksnamen van planten, Am­
sterdam 1907; opnieuw uitgegeven met inleiding van H. J.T.M. Brok en biografie 
door P. Smit, Utrecht. 

Leenen, J. (1947), Limburgse klankgrenzen, in: Limburgse Dialectgrenzen [BMDC 
9], Amsterdam, 1-13. 

Noordzij, Gerrit (1979), Zeis en sikkel; de kunst van het maaien, Amsterdam. 
Vessem, A . H . van (1956), Oogstgerei-benamingen, Assen. 
Warnant, Léon (1949), La culture en Hesbaye liégeoise, Bruxelles-Liège. 

NUMMERING 

Vanaf deze aflevering wordt, ook in WLD, Deel I, de enkelvoudige nummering voor 
de afleveringen aangehouden, die gebruikelijk is voor Deel II en voor het Woorden­
boek van de Brabantse Dialecten: na het deelnummer volgt meteen het afleverings­
nummer, hier 1.3. 

K A A R T E N 

In de afleveringen 1 en 2 van het WLD, Deel I, zijn geen taalkaarten opgenomen. 
Vanaf deze aflevering zal de redactie zich aansluiten bij de presentatie van de 
landbouwwoordenschat in het Woordenboek van de Brabantse Dialecten en het 
Woordenboek van de Vlaamse Dialekten en veelvuldig taaikaartjes opnemen. De 
schaal van de hier opgenomen kaarten is zodanig gekozen dat het Limburgse gebied 
zonder meer gelegd kan worden naast het Vlaamse en het Brabantse uit WVD en 
WBD. De kaarten zijn met behulp van de computer van het Rekencentrum van de 
K.U. Nijmegen drukklaar gemaakt door drs. J. van Schijndel. Om het verwijzen te 
vergemakkelijken zijn de kaarten genummerd. Ook de lemma's zijn, paragraafs-
gewijze, genummerd. 
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AFBEELDINGEN 

De afbeeldingen zijn, op grond van schetsen van informanten bij de vragenlijsten of 
uit literatuur, overgetekend door mw. M. Akkermans van de Audiovisuele Dienst 
van het Directoraat A-Faculteiten van de K.U. Nijmegen. 

De foto's van afbeeldingen 15 (vregelpaal en vregelstok) en 16 (hooikarren) zijn ter 
beschikking gesteld door dr. J. Goossens aan dr. J. Weyns, destijds conservator van 
het Openluchtmuseum Bokrijk van de provincie Limburg; ze zijn in het begin van de 
jaren zestig gemaakt. 

VERTALINGEN 

De Engelse en Duitse vertalingen van de lemmatitels werden nagezien en gecorri­
geerd door respectievelijk mw.drs. E . Mooijman en drs. A. Dams. 

FINANCIËLE STEUN EN BEGELEIDING 

Dit werk is tot stand gekomen met steun van de Katholieke Universiteit van Nijmegen 
en van de Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO) te 
's-Gravenhage. De wetenschappelijke projektleiding was in handen van prof.dr. J. 
Goossens en prof.dr. A. Hagen. 

Joep Kruijsen 
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1. Gras en grassoorten 116, O 113, 113a, 116, 117b, 118, 119; gras K 
278a, 314, 315, 316, 317, P 45, 46; gras K 318, 
357, 359, L 214,214a, 215,216, 217,245b, 246a, 

1.1 G R A S (kaart 1) 312, 313, 315, P 55,119,121, 193,214,218,219, 
O 2b, 9, 78, 96c, 162; gra.s K 358, 360, L 250, 

Gras - grass - herbe 413, 414, P 176,197, Q 2; gras L 245, 246, 246b, 
(N 14, 88a; JG lb, add.; Wi 54; S 11; L 1 a-m; L 247, 248, 249, 265b, 266, 268, 269, 269a, 271, 
lu,75; L20,26a; L35,65; L. 39,41; A2,54; A 4 , 291,292,292a, 293,295,296,297,299, 300, 319, 
26a; A 4, 28; RND 111; monogr.) 320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 326, 327, 
[De algemene benaming voor het gewas, zo uit- 328, 332, 333, 353, 354, 355a, 358, 362,366, 367, 
voerig mogelijk gedocumenteerd, zodat in de 371, 371a, 373, 375, 376, 378, 379, 380, 381a, 
volgende lemma's naar deze opgaven en naar de 381b, 385, 386, 387, 413, 420, 425, 426, 0426, 
klankkaart kan worden verwezen. 427,429,429a, 430,431,432a, 434, Q 11,14,15, 
Op de klankkaart van het type gras zijn de vor- 16,17,18, 18a, 19, 21, 22, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 
men met betoning niet apart aangegeven; men 32a, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 94b, 95, 96, 96a, 96b, 
kan bij dit woord aannemen dat het in het gehele 96c, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 101a, 102, 103, 
polytone gebied sleeptoon heeft. Wanneer er 104a, 105, 109, 110, 111, 111*, 112, 0112, 112a, 
meer dan één variant voor een plaats was op- 112b, 113a, 115, 117, 117a, 118, 119, 187a, 191, 
gegeven, is bij voorkeur het materiaal van de 192, 193a, 195, 196, 197, 197a, 201, 202, 203, 
mondelinge enquêtes in kaart gebracht.] 203a, 203b, 204, 204a, 205,206,207,208; gra.s L 
gras: gras K 278,317a, 318, 353,357,358, L 115, 244c, 267, 270, 287, 288, 288a, 288b, 288c, 289, 
159a, 163, 163a, 163b, 164, 165, 191, 192, 192a, 289*, 289a, 289b, 290, 294, 298, 316, 317, 318, 
209, 210, 211, 213 , 214, 214a, 215, 215a, 216, 318a, 318b, 318d, 318e, 320, 324, 325, 329, 330, 
216a, 217, 246a, 265, 314, 317, 434a, P 44, 48, 331, 331b, 352,355, 356, 359, 360, 363,364, 365, 
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368, 369, 370, 372, 374, 377, 381, 382, 383, 415, 
416, 417, 418, 421, 422, 423, 428, 432, Q 7, 8, 9, 
10,12,13,20,200, 209,210,247,247a, 248,249, 
250, 251, 252, 253, 254, 255, 259, 260, 278, 279, 
283,284,284a; gra's L 246c, 265c, 266, 268,291, 
P 192, Q 117b, 201; grua.s Q 199; P 178; 
grpA L 352, P 184; grps K 318, 357, 359, 360, L 

314, P 49,50,52, 54,56, 176, 183, Q 4, 5,90, 93, 
95, 96d, 156, 163, 173, 176a, 198b, 199; grp.s K 
361, L 282, 286, 312, 313, 353, 414, P 51, Q 71, 
72, 77, 79a, 81a, 82, 83, 84, 86, 88, 89, 91, 152, 
153, 157, 162,168,168a, 169,171,172,174,177, 
178, 179, 180, 181, 182, 183, 188, 242; grp~3s L 
282,286,314,354, P 46,47,48,50,58,107a,113, 
115,117,120,172,173,174,175,176a, 178,179, 
181, 182, 186, 211, 212, 213, 214, 219, 227, Q 1, 
71,72,76,80,83,87,156a, 158,193,198;grp. >s L 
315, P 53, 55, 57, 118, 118a, 119, 121, 177, 187, 
188,192,195,197, 220, Q 2a, 3,5,73,74,75,77, 
78,79,94,153,154,155,156,157,157a,159,160, 
161,164,166,167,168a, 169,170,171,175,188, 
240, 241; grg.s P 52, 57, 58, Q 71; grp3s P 120, 
218; gr$.3s P 195, 222, 223, Q 74, 75, 78, 154, 
166;grp'.sK3ï4,315;grp.3s K 318, 357, Q 158a; 
jras Q 211; jras Q 121a, 121b, 121c, 121e, 222; 
jra.s Q 121, 251, 252, 255, 256, 257, 258, 259, 
260, 261, 262, 278 , 278a, 279, 282, 283, 284a; 
jrai.s Q 263; groes (doorgaans wordt met dit 
woord niet het ge was maar de met gras begroeide 
bovenlaag van het grasland of een stukje gras­
land zélf aangeduid; zie de lemma's N E R F V A N D E 

W E I D E in deze aflevering en G R A S L A N D in de 
aflevering over de Landerijen; het gaat om dub-
belopgaven naast het type gras): grus K 361, L 
282; grüs L 265; grys K 316; gros L 362. 

1.2 O U D E GRASSOORTEN 

alte Grasarten - old species of grass - graminées 
anciennes 
(N 14, 82; monogr.) 
[De hieronder vermelde woorden werden op­
gegeven op de vraag naar verschillende oude 
grassoorten. Na de lexikale eenvoud van het vo­
rige lemma G R A S , leverde deze vraag een grote 
oogst aan plantennamen op. Het is echter lang 
niet altijd duidelijk welke botanische grassoort 
nu precies bedoeld wordt; eenzelfde planten-
volksnaam kan immers in de ene streek een an­
dere botanische familie of afdeling aanduiden 
dan in de andere streek. Naast de oude grassoor­
ten blijken óók en vooral wilde grassoorten te 
zijn opgegeven die juist niet voor de weidebouw 
van belang zijn, maar waarmee de landbouwer 
en veeteler te maken heeft om ze van zijn cul­
tuurgrond weg te houden, onkruid derhalve. 
Zie ook de lemma's Z U R I N G en D I S T E L en de 
benamingen voor het onkruid in de akker in de 
aflevering over de Akkerbouw. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 

woord(deel) [gras] het lemma G R A S . 

Het lemma bevat enkelvouden en meervouden.} 
/. Algemene benamingen: gras: gras L 423, 429a 
(de zegsman tekent aan dat „hier geen opnoe­
men aan" is); grasje: greska Q 20 (fijne gras­
soort). 

2. Vlotgrassen (Glyceria, enz.): watergras: 
watar[gras] L 288a, 289a, 289b, 290, 291, 318b, 
320c, 321,324,326,355,360,371a, 382; watgr-Q 
2; wöter- K 357, 359; wptör- K 316, 318, Q 4; 
wp'ar-K314;ivp 3tór- L 282, 286, 312, 314; wa­
tergrasje: watgrgr^ska Q 97; watersperregras: 
watarspmgras Q 2; watergroes: L 247; watsr-
grös L 268, 360; wat3rgrü3s L 211; wptgrgrüs K 
278; wodtdrgrus L 282; wetergrü'3>s P 222; lies: lis 
L 163,163a; lis K 278; llsa (mv.) Q 156; lêsa (mv.) 
L 291; luus: lysL332;lysQ 20; luusgras: lysgras L 
270; losgras: Ipsgras L 366. 

3. Pluimgrassen (Poa, Equisetum, Alopecurus, 
enz.): beemdgras: L 321; bêmtLgras L 318a; 
bïmt'>gras L 289a; bempt>gras L 370; bzmgrgugs 
Q 156; weigras: wqigras L 366; windgras: L 314; 
went>[gras] K 314, L 312, 355, 355a, Q 97; 
went'>- Q 20; wênt>>- L 318b; wéint>- Q 9; wint>-
L 211; wint>- L 159a; went,- P 176a, Q 2, 2b, 4; 
wentK- L 371a, 425; tuintjesgras: tpintj3s>gras L 
268; pluimgras: pla3mgrg3s P 175; kat test aart: 
kaldslart L 312; vossestaart: vpsastert L 370; 
vps3Stet K 358; bokkebaard: Q 97; bokbaard: 

bgk<ba.t Q 204a, 211; heermoes: hermos L 163, 
163a. 
4. Struisgrassen (Lolium, Agrosüs, Aira, Moli-
nia, enz.): raaigras: raijgras] L 215; rei- Q 203; 
rp~i- L 366; westerwolds raaigras: westerwpl 
régr<Ps P 107a; windhalm: L 268, 320c; went-
hal*m K 314, L 312; wènthal'm L 286, 314; 
went'hal3m L 382, 425; wet'thal3m L 370; went-
(h)al3m Q 2; weinthal3m Q 156; wi>inthal3m P 
222; halm: hal3m K 359, L 314, 355, 355a, 413; 
grove halm: gröv3 hal3m Q 4; halmgras: 
hal3mgrp»s L 282; schom: sxum K 318, P 176a/Q 1 ^ 
2,156 (pluimgras in het graan); Hum L 268 (wind-
halm), 332; süm L 330; sxom K 278; sxom Q 71; 
som Q/196, 196a (soort gras dat tussen het graan iVJJH 
groeit); schomgras: sxpmgras K 357; somgrps Q 4; ' 7$ • 
schossem: sxpssm K 316; knoopgras: knpup>gras 
L 427; hannesbrood: hanasbröt L 163, 163a; 
haargras: hprgras L 291, 322a, 0426; hgrgra.s L 
331, 331b; harenhalm: hgranhal3m K 278; aren-
gras: Qragras L 427; pijpestrootjes: pi.pastrtfkds L 
331, 331a; pijpevegers: pïpav^gsrs L 268, 282, 
291; pijpehengsten: pipahensts L 366; pijpegras: 
pipagras L 314; smelen: smëh L 211, 247, 265; 
Sméte L 270, 290,291; smelengras (daarvan wer­
den de oude zaaikorven gevlochten): sméhgras 
L 248, Q 20; smeelden: smïl'i Q 9; smèl'a L 332; 
smê.l'3 L 331, 331b; smeeldengras: smël'sgras L 
321; smilden: smeldd Q 198b; slemen^/ëma Q 
196, 196a; sprietgras: spritgras Q 9; bent: bént L 
271; bent' L 288a, 320c; bentgras: b^nhgras Q 
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111; bêntigrds L 318b; bunt: b0nt K 278, L 282, 
312; buntgras: L 425; b0nt>[gras] L 266, 268; 
b0nt>-Q 197,197a;è0.«fc-L244c;/W>-L326; 
zwaai: zwdi L 289b, 320c, 371a; zwpi L 282; zwei 
L 282; zwaaigras: zwaigrds L 360; Z W E I - Q 9. 
5. Cypergrassen (Scirpus, Eriophygum, enz.): 
bies: bis K 358; bes L 369; èesa (mv.) L 268; bëSs 
(mv.) L 432; beisn (mv.) K 359; biesem: bïssms 
(mv.) Q 2; biezegras: bïzsgras K 357; bobbert: 
bobsrt L 320c; bobbertegras: bpbsrtsgrds L 289; 
bobbertebos: böbsrtsbps (m\.) L321;hazebrood: 
L 247, 268, 332, Q 98; hdz3bröt L 318b; 
hdzsbröH Q 111; hazsbrut L 355a; hazsbrut L 
413; hpuszsbrut Q156; hazsbrut L 355; hdzsbrust 
L 265, 266, 271, 295, Q 111*; hdzsbrüH L 290, 
330; hdzsnbrust L 211; hazsnbrust L 291; 
hpszsbrustL2S2;hpzsbrü't L 314; hp3zsbrü3t L 
286, 312, P 176a; hdzsbryt, -brut L 366; haze-
broodje:hdzsbry3tjs L 244c; broodjes: br0tj3s L 
326; broodgras: brodbgras L 0426; hazegras: 
hpzsgras L 159a; hazegerf: hdzsger3f L 371a; 
hdzsgër3fL 163,163a; wollegras: L 265; wplsgras 
Q 2; wollen gras: iv0/a /gro?/ L 163, 163a, 382; 

~ L 288a,318b,320a,322a,324, 369,Q 71; 
wolgras: wpl[gras] K 318, 358, Q 111*; wol- K 
318; poezen:püZ3 L291;p«.za L290; poezegras: 
püzsgrds L 318b; rietgras: rët[gras] L 322a, 331, 
331b; lis: les K 358, L 314, 355, 369, 413; less 
(mv.) L 268, 317; lesn (mv.) K 359; les: te L 326; 
less (mv.) L 420, P 176a, Q 2; kroparen: krpp<p~rs 
L 318b; kropgras: krpp>gras Q 111; snijgras: sw-
grds L 370; zuur: zür Q 198b; zü.r L 270; zör L 
271, 312; sör Q 2; zuurgras (gras van zure 
grond): zür[gras] K 278, L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, Q 100, 111; zü.r- L 330; sur- Q 4; 
zusr- Q 2b; zursr- P 175; zör- L 244c, 289, 289a, 
295, 314, 318b, 321a, 326, 371a, 382, 420; zuur­
sel: zürssl L 355; zoor: zp~r L 282, 332, 369; zg3r 
L 317; spr Q 2; sp~3r K 359; zoorgras: zpr[gras] 
L 289, 320a, 320c, 321, 0426; zp.r- L 331, 331b; 
sp~re-L332. 
6. Trilgrassen (Pimpinella, Briza en gewestelijk 
„trillen": rijeren, daveren, razelen, rammelen): 
bevertjes: bëvsrkas L 265, 360, 420, Q 94b, 95; 
bevemel: L 321, Q 196, 196a; bêvsmeh (mv.) Q 
18; bibbergras: L 314; bibbelgras: bebdlgras L 
163, 163a; rijertjes: riisrkss L 322a, 332; rijer­
gras: rprgrds L 432; rmrgrds L 326; rijgras: ri-
.[gras] Q 204a; rij- L 318b; r'e- K 358; rei- Q 178; 
rammelgras: ramalgras Q 99*; davermannetjes: 
ddV3rman3k3S L 314; razelmannetjes: razsl-
menkss L 290. 
7. Overige benamingen: schapegras: sp'psgrd.s L 
331; varkensgras: ver3kes>[gras] L 159a, 318b, 
432, Q 78; vër3kss>- Q 156; varkensgroes: 
ver?3s>grüs K 278; gerstgras: gers>grds L 332; 
•windhaver: we.nt'ha. vsr L 331, 331b; klavergras: 
klp3vsrgrp~3s P 176a; reukgras: r0ik>grds L372; 
hondsribben: hpnsr0bs K 358; hontsr0bs K 278; 
hpntsr0b3n L 413; uiversneb: fvsrsnep L 163, 

163a;ossemuilen: ps3mubL2\A; ossmü. /a L331, 
331b; ossekoppen: össkpp L 291; rachtergras: 
raxtdrgras L 318b; maasgras: m<w>gra.s L 270; 
struikgras: strük>gras Q 9; wild gras: welt^gras Q 
20, 100; bosgras; bps,grds Q 99*; droog gras: 
dn/a* >gras L 289a; blijvend gras: bllvsnt >gras L 
366; strouwgras: strpugras L 291; fijn: fin Q 198b; 
malse trokken: malss trpks K 358; mokken: mgks 
Q 2 . 

1.3 GRAS(LAND) O M A F T E G R A Z E N 

Gras zum Weiden - grass for pasturing - herbe a 
brouter 
(N 14, 89b; monogr.) 
[Gras bestemd om afgegraasd te worden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

weigras: wqijgras] L 159a, 163, 163a, 164, 165, 
214, 215, 268, 270, 286, 289, 289b, 291, 318b, 
320a, 321, 324, 329, 330, 331, 331b, 369, 371a, 
373, 420, 0426, 427, 432, P 176, 176a, 222, Q 78, 
94b, 95, 97, 156, 193, 203; w'ei- K 358, L 360, 
366,370,372,422,423,P107a, 175,213, Q 9,71; 
wei- K 278, Q 197a, 204a; wêi- Q 0112, 204a; 
wi- K 357, L 355,413, P 48; wê- Q 2; wêi- L 286; 
wdi- K 314; weie(n)gras: weisfgras] L 426, Q 9, 
20,"32a, 100, 211; voedergras: vui3r[gras] K 359; 
vöisr- L 414; vör- L 288, 289a, 429a, O 22, 98; 
groenvoer: gr0nvör L 326; weie(n)voer: wqisvör 
Q 111; voeder: vpisr K 315; wei: wei L 244c, 247, 
266, 332,425, Q 95; wê.i L 317; wdi K 316; wei L 
290, 314; graswei: graswt; K 358, P 44; grdswei L 
271, Q 101; grp'swei Q 96d; vetwei: vetwei L 314; 
koewei: kuwei L 332; beestenwei: bi3st3w<>i L 
416; blijvende wei: blivsnds wï>i L 416; weiland: 
w'eilant L 282; weijdnt L 312, Q 98; weilant' L 
322,387;gras:gr(MK318L269,Q4;grasomafte 
weiden: gras 0m af ts wëis L 265; gras voor af te 
weiden: grps vyr p'f ts weis Q 198b; gras om af­
geweid te worden: gras 0m df>gswet' ts w\rs L 
325; gras voor koeien in te jagen: gras vsr kê en ts 
jdgs Q 2b. 

1.4 GRAS(LAND) O M TE HOOIEN 

Gras zum Heuen - grass for haying - herbe a 
fenaison 
(N 14, 89a; N 14, 88a add.; monogr.) 
[Gras bestemd voor de hooibouw. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

hooigras: L 364; höijgras] L 289, 355, 413, Q 78, 
162; hpi- L 265, Q 77,156; hö3i- L 289b; höui- K 
278; hüi- K 316, L 288a, 314, 317, P 213, Q 2b; 
hui- P 176, 176a; hü3i- L 288, 289a, 318b, Q 2; 
husi- K 314,357,358; huis- P \15;hüs- P 44; hü-
P 48; ui- P175; hüi-/hyi- L 416; hfr- L 159a, 163, 
163a, 164, 165 , 214 , 2~15, 247, 286, 331, 331b, 
371a, 372, Q 71; hp.i- L 268,291,294,295,318b, 
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320a, 320c, 321,324,325, Q 100; Afl(-L270,271, 
329,330,423,426,0426,427,432,Q 9,14,18,22, 
32a, 94b, 95,96d, 98, 99*, 111,0112,198b; h-pi-
Q 117a, 197a, 211; (h)pi- L 420, 422; {h)f3- L 
369; h0i- Q 112a; hooi: hui K 318; hui K 359; 
grashooi: grp3süia P 175; grashp.i L 295; -hpi 
Q22,98; snijgras: sneigras L244c; maaigras: mè-
[gras]P222;mla-Q203; mla- Q204a; beemd­
gras: bam(b<)bgrds L 360; veldgras: velt>grds L 
366; opgaand gras: pp>gpnt >gra. s L 290; gras: grps 
Q 4; hooiwaas: hüiwds L 314; hüiwas P 107a; 
hooiwei: hüiwj; K 358; hgiwei L 211; hp.i- L 326, 
332; L 266, Q 97; hpiw'ei Q 198b;" hpiweia 
(mv.) Q 39; h-pJwei Q 193; ^ i - Q 101; hfrweiQ 
112b; hooiland: fcw/dnr L 312; tó^/an/ L 282; 
hp.ilant' L 322, 332; L 387; hpilant Q 98; 
hooibeemd: hpiban't L 330; hpibd3nt Q 97; gras 
om te hooien: gras om ta hp~ia L 370; gras voor te 
hooien: grds> vpr t3 hpia L 429a; Q 20; gras voor 
het vee: gras, vpr at> vê L 374. 

1.5 GRASSPRIET 

Grashalm - blade of grass - brin d'herbe 
(N P, 4a; monogr.) 
[Stengel of halm van de grasplant; een enkel smal 
blaadje. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

spier: spir K 314, L 265, 332, P 57,120,176,177, 
188, Q 28, 72, 74, 100, 180; Spir Q 22, 72, 99*; 
sper L 271, 318b, 322, 372, 381; Sper Q 20; 
spiertje: spïrka L 416; spirka L 211, 332, P 114, 
188, Q 157a; spirea P 176; sperka K 359, P 56; 
Sperka Q 20; spérka L 289,318,318b, 360; Spérka 
L 291; spier gras: spir [gras] L 159a, 426, P 176a, 
176b, Q 20, 35, 36, 39, 98, 106, 198b; Spir ~ L 
299, 331, 387, 430, 431, Q 33, 101, 111*, 192; 
Splr~ L 331,331b; sper~ L 269,289,289b,317, 
373, 374, 377, 427; sper ~ L 270; spiertje gras: 
spirka [gras] Q 3; Spirka ~ L 329, 330, Q 96a, 
111*, 196,198; sperke ~ L 316, P 51;sper'a ~ P 
211; sperks ~ L 430, Q 33; spèrks ~ L 271, 321, 
Q 15; spê.rkd ~ L 270; sperkd ~ Q 198a; gras-
spier: [grasjspir L 414, 426, 432, Q 28, 35a, 71, 
95, 95a, 112,187,193a; -sppr L 164, 282; -spiar 
K 278;-.s>fr L 290,429,432, Q 16,20,111,112a, 
113,198; -sper L 269a, 294, 316, 322a, Q 14,18; 
grasspiertje: [grasjsplrka L 214, 214a, 215, 245b, 
246a; -spïrkd Q 96a, 97, 117a; -sperks L 269b; 
-sperka Q 20; -sper'ka Q 253; -spèrkz L 269a, 
287, 288a, 292, 317, 320a, 322a; -spêrka L 325; 
spit: Spit Q 201, 203; spit gras: spit [gras] Q 202, 
203; spitje gras: spitp gras Q117; grasspit:/gr<w/-
spitQ39, 111,112b,204a; grasspits: grasspitsQ 
197, 197a; spriet gras: sprit jras Q 118a; gras­
spriet: [gras]sprit L 269; -sprit Q 121, 203, 222; 
grassprietje: [grasjspretja L 330; -spritsa Q 94b, 
95; graspijltje: grpspilka L 312; smeel: SmêlQ 29, 
97,0112; smeelde: smêl' L 382; zmi'l Q 30; sleem: 

Slem O 204a; grasje: gruska P 114; grëska Q 95; 
greska Q 193, 197, 197a, 208; grëska L 253, 294. 

2. Onderhoud van het grasland 

2.1 GRAS Z A A I E N 

Gras säen - to sow the grass - semer 1'herbe 
[Gras wordt gezaaid bij de aanleg van nieuw 
grasland of wordt bijgezaaid op slechte plekken. 
Gras zaaien behoort niet tot de seizoen-gebon­
den werkzaamheden in de landbouw. Zie het 
lemma Z A A I E N , A L G E M E E N in de aflevering over 
de Akkerbouw.] 

2.2 NERF V A N D E WEIDE 

Grasnarbe - turf - couchis d'herbe 
(N 14, 51; N 18, 12 add.; monogr.) 
[Begroeide bovenlaag van wei- of hooiland; gras­
mat, graslaag. 
Zie ook de lemma's N E R F V A N D E A K K E R en 
G R O E S , M E T G R A S B E G R O E I D E G R O N D in de af­

levering over de Landerijen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

erf: er ä /K358, L 211,266,271,289,289a, 289b, 
291, Q 204a; ër3fL 282; e.rfL 288; erft: erft L 
265, Q 9; rus: rps K 278, 316; ros: rps L 270; r$s 
(mv.) L 291; ris: res L 282,288a, 317, 320a, 324, 
369,416; reS Q 20; resa (mv.) L 294; res P 44,48, 
107a; reS L 422; rêia (mv.) Q 117a; r'eis P 222; 
rëias Q 156; rislaag: reslpx L 370; grasris: grü.s-
resa (mv.) Q 20; vilt: velt L 366; vplt K 318; zode: 
L 429; zói L163,163a, 268,282,290,318b, 320c, 
382, 387, 426, 0426, 427; zpi L 247; zö.i Q 95; 
graszode: [grasjzpi L 159a; -zöi L 374; zoog: zöx 
Q 32a; graslaag: [grasjlpx L 163, 164, 165, 329, 
429a, Q 113, 117a; -lp»x L 312, P 175; bovenste 
laag: by vasta Ipx L 372; grasmat: [grasJmatL 295, 
425; zool: zpl L 331; graszooi: gräs>zöl L 321; 
weizooi: weizplL214,214a,215,217,245b,246a; 
grasbed: gräs<bet L 322; grasplaai: graspläi Q 
204a; gras: [gras] K 358, L 215, 286, 314, 330, 
371a, 386, 413, 420, P 176, 213, Q 100,101,193; 
groes: grus P 176a; Q 2b, 78; g3rus Q 71; grüs L 
214,214a, 215,217,245b, 246a, Q 156,162,178; 
grüus K 359; grü3s L 314, P 222, Q 2, 72; grós L 
268,270,318b, 325,326,332,432, Q 22,33,94b, 
96d,0112,112a, \V2b;grpusQ14,18,18a,97,98, 
99*, 100, 111, 111*, 203; waas: was Q 192, 197, 
197a; was Q 200, 247, 247a; wäts Q 112b, 211; 
wós Q 193; WQS Q 198b. 

2.3 GRASPOL 

Grasbüschel - clump of grass, tussock - touffe 
d'herbe 
(N I IA, 182 add.; monogr.) 
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Kaart 2. SCHITBOSSEN 

Kaart van het tweede element van de samenstellingen, of van het 
simplex dat daarmee overeenstemt; zonder de unica. 

1.3 

[Ruige bos opschietend gras in het weiland.] schijtbossen:sx«<ft^L214,214a,215,217,245b, 
ris: res L382; res Q 3; risje: reskaL382; bos: bos 246a, 247, 266, 268, 289, 289a, 289b; sxi.ubps L 
L 318; strof: strçfQ 12; struif: strüva (mv.) Q111, 288; sxiubps L 244c; sxiUbpSl. 326; SlUbps L 270, 
207; poes: pus, pys (mv.) L 330; zodepol: zçippl 295, 318b, 320a, 320c, 321, 321a; siubps L 370; 
(mv.) L 115; osmuil: çsmub (mv.) L 115. Sit'<bps L 265; Si.ubp.s L 290; sï.UbpS3 L 295; 

sxiubps L 288a; siubps L 317, 318b; Si.ubps L 
291; Si.ubps L 371a; sxïubçsan L 282; siubps s L 

2.4 SCHITBOSSEN (kaart 2) 294, Q95;sxlubçs (enk.) L21\-JU<bps (enk.) L 
369; schijtpollen: sxitppl L 159a, 163, 163a, 164, 

in der Nähe von Kuhmist üppig aufschiessende 165, 215; schijtstrukken: saitstrpk (enk.) Q 162; 
Grasbüschel - tussocks shooting up near cow- schijttruizen: si.ttrys L 331, 331b; schijtpoezen: 
dung - touffes d'herbe qui poussent abondam- sxttpysL322a;sltpysL329,332;si.tpysL322,33Q, 
ment aux endroits couverts de bouse de vache 331 ; schijtplaatsen: sxîtplâtss L 382; schijthopen: 
(N 14, 85; N 14, 123 add.; monogr.) /ft/i^ipL270;schijtelbossen:Mi7a/fc^L211;schij-
[Bossen van welig opschietend gras in de weide, teltussen: sxitaltps (enk.) L 268; scheetbossen: 
op plaatsen waar koedrek heeft gelegen. De sxlH<bps L 314; scheutbossen: $0ut<bp~s L 420; 
koeien laten deze bossen vaak staan ; ze worden strontbossen : strçnU bpsL 265 ; strçnt'< bps L 374 ; 
dan later in het seizoen afgemaaid. strçnubçs L 355a; stronubçs L 416; strçnubçs 
Overal is het meervoud opgenomen, behalve (enk.) L 366, 413; strontbosjes: strönubpskas L 
waar uitdrukkelijk anderszins aangegeven.] 360; strontstro ven: strôntstrçuv3 Q 96d; stront-
schitbossen:«e«<fc^L282,314;sj:«<605L312; struiven: strçntstrufa Q 2; strcnt'strüva L 427; 
sxeubçs (enk.) K 278; sxpubpsm K 314; schits- strçntstryf Q 71 ; strçntstruf (enk.) Q 72; Strgnt'-
bossen: sxets<bp~s L 286; sxets<bçs L 355; schit- Strüf (enk.) L0426;strontstrobben: strçntstrçubz 
bosten: sxpubpst (enk.) K318; sxpubpst3 K 316; Q9;stronttrokken:stronttrok»K358;strçnttrpkn 
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K 357; strontmokken: strpntmgka P 48; stront-
vlokken: strgnt>vl0k L 414; strontschoven: 
strgntsxöfd Q2b;strontwissen: strpntwqs (enk.) L 
372; strontplekken: strönt'pleka L 387; bossen: 
bgss Q 193; boezen: bys L 322; toezen: tusa L 325; 
pollen : L425; p^/ L163,163a; strokken: st rok 
(enk.) P 107a; stroven: strö3va Q 94b;strguvan Q 
198b; struiven: strüva Q 18, 98, 112b, 197, 197a; 
struva Q 200; strüva Q 18a, 32a, 33,98,99*, 100, 
111', 0112, 203, 204a; Strü.va Q 22; Struva Q 
247,247a; stryfQ 14; stryf Q 9 (enk.: Strüf); struf 
(enk.) Q 156; strüf (enk.) Q 111; grasstruiven: 
[grasjstrüva L 429a; -Strüva Q 117a; meststrui-
ven: meststrüva L 427; flattestruiven: flataStrüva 
Q 97; stinkstruiven: sterjkstruva L 422; stinkstrui-
zen: StenkStrüsa L 432; koerissen: köreS (enk.) 
L423; strobben: Strpba L 429; Struba Q 20; truk-
ken: tr0k (enk.) P 44; trukbuisten: tr0k<b$sta K 
357; mokken: mgka P 222; myk Q156; sm0k 
Q156; huisten: hps (enk.) Q 77; troepels: trüpals P 
175; frollen: frgla Q 0112; stobben: styp Q178; 
plakken: plaka P 175; plaggen: Q 98; zuurgras: 
zürgrg^s P 213; zürgras Q 101; bos gras: bgS,gras 
Q 14; mestkruid: mqskrü.t Q 20. 

2.5 MOLSHOOP IN HET G R A S L A N D 

Maulwurfshaufen - mole-hill - taupinière 
(N 14,80a; N14,81 add.; JG la, lb, lc; A 18,12; 
L 1 a-m; L lu , 165; L B2, 212; S 24, monogr.) 
[Hoopje aarde, opgeworpen door een mol. Op 
de cultuurgronden en ook in het weiland zijn 
molshopen hinderlijk voor de boer, en hij zal 
proberen de mollen te vangen en de molshopen 
in het veld te verwijderen met de sleep (zie het 
lemma S L E P E N in aflevering 1.2, p. 175-176) of 
met een ander werktuig (zie het volgende lem­
ma: M O L S H O P E N V E R S P R E I D E N ) . 

De benaming van de molshoop is vaak in het 
meervoud opgegeven. Daarom zijn bij de onder­
staande woorden overal waar in de enquêtes 
door de informanten ook de meervoudsvormen 
zijn vermeld, deze hier ook opgenomen. 
In enkele streken worden de molshoop en de mol 
door hetzelfde woord benoemd. Daarom is in 
deze paragraaf ook het lemma M O L opgenomen. 
De plaatsen waar de woorden voor mol en mols­
hoop hetzelfde zijn, zijn hieronder gekenmerkt 
door het teken = vóór de plaatscode; ze zijn in 
kaart 3, Mol , genoteerd.] 
molshoop: mglshöp (mv. -h0p) K 359, (mv. 
-höpn), L 115 (mv. ooV.-höpa), 159a, 163,163a, 
163b, 164,381a, Q 117; mglshö'p (mv. -hp3p) L 
165; mglshö.p (mv. -h0.p) Q 36; mglshgup (mv. 
-hpip) L 269, 271, 292, 293, 294, 295, 298, 299, 
316a, 318, 320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 
325, 326, 327,328,330, 332, 374, 375, 378*, 379, 
380, 381, 386, 387, 425, 426, 427, 431, 432, 434a, 
Q 14, 22, 94b; mglshgu.p (mv. -hpi.p) L 291, 
318b, 371,371a, 377, 382,419,0426, Q 20; mgls-

(h)gu.p (mv. -(h)pi.p) L 369 (mv. ook -(h)pp), 
370, 372, 378; mplspu.p (mv. -pip) L 420, 421, 
422; mglshgu.p (mv. -h^i.p) L 360, 361, 366; 
mglshgup (mv. -hpip) L 382,385; mglsgu.p (mv. 
-p~i.p) L 423; mglshup (mv. -hip) L 355; mglshüp 
(mv. -hyp) K 358, 359, P 107a, Q 2b (mv. -hip); 
mglshuap K 314 (mv. -huapn), 315, 316 (mv. 
-hüpe), 317a, 318, 353, 357 (mv. -huapa), 358 
(id.), 359, L191 (mv. -hyap), 265 (id.), 282 (id.), 
312 (id.), 314 (id.), 315 (id.); mglshü3p (mv. 
-hy*p) K 315 (mv. -hü3pa), L 244c, 245, 245b, 
266,286,313, P 45 (mv. -hü3pa); mglshü'3>p (mv. 
-hyl3>p) P 176; mglshüp P 55; mg.lshö.p (mv. 
-hê.p) Q 81a, 82, 178 (mv. -h0.p); mg.lshgup 
(mv .-hpip)L324,37'i;mp.lshgu.p(m\ .-hpi.p)L 
287, 288, 288a, 289, 289*, 289a", 289b, 317," 319, 
320, 356 (mv. -heup), 417; mg.lshgu.p (mv. 
-help) L 416, 417; mg.ls(h)üp (mv. -(h)ip) Q 2; 
mg. ls< üp (mv. -< ip) Q 2; mg. Ishuap (mv. -hyap) L 
316; mglshgup (mv. -hpip) L 268; mglshuuap 
(mv. -huuapm) K 278; mglshuap (mv. -hyap) L 
282; mglshü3p (mv. -hü3p) L 286; mg.lshgup 
(mv. -hpip) P118; mg'lshgu.p (mv. -hpi.p) L 371, 
371a; molshgup (mv. -hpip) L300,325,332,333, 
381b; molshgu.p (mv. -hpi.p) L 331,331b; mo.ls-
hgup (mv. -hpip) L 329,387; van de volgende drie 
varianten is het eerste lid een meervoudsvorm: 
mplsthgu.p (mv. -hpi.p) Q 9; mpls(h)gu.p (mv. 
-(h)pi.p)L4\9;mp.lshgu.p (mv. -hpi.p) L318b; 
de volgende variant heeft een andere woordvor­
ming dan het type „molleshoop": mghshgup L 
328; mglshóf(m\. -hpf) Q 121, 222; molhoop: 
mglhöp (mv. -hop?) P 48; mglhö.p (mv.-hë.p) Q 
3; mglhgu.p (mv.-hpi\p)Q9; mglhup (mv. mglip) 
P 57; mglup P 51 (mv. -ups), 57 (mv. mglip); 
mglhüp P 46 (mv. -hüpa), 173 (mv. -hy3p), 176 
(mv. -hyp), 224(mv.-hy3p);mglüp (mv.-yp)P 
50 (mv. -üpa), 172 (mv. -y3p), 174, 176, 176a, 
178, 179, 180, 227; mglü'3lp (mv. -y<*>p) P 175; 
mglhuap (mv. -huapa) P49,211; mglhü'p K 357 
(mv. -hü3pa), P 44 (mv. -hup»), 41 (mv. 
-huapa), 48 (mv. -hü3pa); mglhup P 113 (mv. 
-hg>p), 115 (mv. -hiïpa), 117 (mv. -hyp); mglüp 
(mv. mglip) P 52, 55; mglüp (mv. mglyp) P 179; 
mg.löp P 196; mg.lhgup (mv. -hpip) P 120,121; 
mg. IhoMp (mv. -h0,ip) P119; mg. lhupK360 (mv. 
-hups), P 56 (id.), 58 (mv. -hyp), Q 2 (mv. 
mg.lip); mg.lüp (mv. -ip) Q 2; mg.lhuap (mv. 
-hysp) L 314; mg.lhüp (mv. -hip) P 53; mg.lhöp 
(mv. -hpip) P 192; mg.lhgup (mv. -hpip) P 177, 
184, 186, 187, 188, 192,195, 197, 220 (mv. 
-h0,3p), 223 (mv. -hp~3.p); mg.lhgp P 186; 
mg.lhüp (mv. -hyp) P 118a; mg.lüp (mv. -(7ap) 
P 177a; mu(a)-Ihgu.p P222; molhoopje: mglipka 
(mv. - i ) P 55; molle(n)hoop: mghnhup K 360; 
mghnüp P 176; mglshgup (mv. -hpip) L 316a; 
mghn(h)üp P 179; molsheuvel: mglshpval (mv. 
- 3 ) L318b, Q 22; mglspvsl L422,423; mglshpval 
L 325, 373; mglsyval L 420; mglsyaval L 423; 
mp.lshpval (mv. -a) L 318b; molheuvel: 
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mglh03vsl Q 203; molleshoop: mp.hsho.p Q 83 
(mv. -hê.p), =91 (id.), 171 (id.), 172 (mv. 
-hp.p), 175 (id.), 177 (id.), =178 (id.); mohs-
hö.p (mv. -h0.p) Q =179; ma.hshö.p (mv. 
-h0.p) Q =182; müd.hshö.p (mv. -hê.p) Q 94; 
molleshoophoop: mau.hsophö.p (mv. -h0.p) Q 
241; mdu.hsugphö.p (mv. -h0.p) Q 242; moor-
hoop: mörhöp Q 165; mo.rhgup (mv. -hpip) Q 
164; mugrhgup (mv. -hpip) Q 165; moutworms-
hoop: mötwgr3mshgup (mv. -hpip) L 271; 
m03twgr3mshgu.p (mv. -hpi.p) L 290; 
mgtwgr'mshgu.p (mv. -hp~i.p) L 290, 291;moet-
wormshoop: mutwgr3mshö,3p (mv. -h0Jp) L 
250; mutwgr3mshgup (mv. -hpip) L 269, 269a; 
mutwgr3mshgup (mv. -hp~ip) L267; mutwgr3ms-
hü3p (mv. -hy3p) L 248, 250; mutwpr3msho^p 
(mv. -hp^p) L 216; mutwpr3mshö.3p (mv. 
-*#^p) L 213 (mv. -to/'p), 215, 215a, 217; 
mutwpr3mshgup (mv. -hpip) L 249; 
mutw0r3mshu3p (mv. -hysp) L 191, 215, 215a, 
245b; mutwpr3mshü3p (mv. -hy3p) L 246, 247; 
mutw0~r3mshii3p (mv. -hysp) L 245; muf-
wpr3mshü3p(m\.-hy3p) L244c, 245,246a; moe-
thoop: müthgup (mv. -hpip) L 269; moeltworm: 
multwg.r3m L =266; moeltwormshoop: raa/l-
wgr3mshgup (mv. -/igi/p) L 267, 268, 297; ma//-
wg.r3mshü3p (mv. -hy3p) L 266; ma//-
w0r3mshö.3p L 209 (mv. -hp.3p), 210 (mv. 
-hy3p), 211 (mv. -h03p);multwpr3mshü3p (mv. 
-hy3p) L246b; moeltwormhoop: multwgr3mhgup 
(mv. -hpip) L 269, 270; mültwgr3mhgup (mv. 
-hpip)L296; multwpr3mhgup (mv. -hpip)L210; 
woutwormshoop: wgu.tw0.r3mshgu.p (mv. 
-hpi.p) L317; H,(%.<ive.r',ms/if%.p (mv. -heip) 
L 416; woutwormhoop: wu3twpr3mhusp (mv. 
-hysp) L 316a; wout wormsheuvel: 

va/ (mv. - 3 ) L 358, 359, 360, 
361, 362, 363, 365, 366, 367, 368, 415, 416, 418; 
wpu.nvf.r 3mshl3.vsl(mv. -a) L364; wout(s)heu-
vel: wguthPvsl L =418; wgu.t(s)hi3.v3l L 417; 
mouteremshoop: mgutsrsmshup L 353; 
mgu.tsrsmshusp (mv. -hysp) L 315; mgutsrsms-
hgu.p (mv. -hei.p) L 356 (vroeger); 
mg'tsrsmshusp (mv. -hysp) L 352, 354; 
m$.t3r3mshu3p(mv.-hy3p)L353;mg~t3ramshü3p 
(mv. -hy3p) L 354; mgtrsmshup (mv. -top) L 
355a; mgstsrpmshusp (mv. -hisp) L 355; 
mptrsmshup (mv. -top) L 355a; mdtsrsmshusp 
(mv. -hisp) L 355; mouterof: mgut3rgf Q =34; 
mgutrgfQ =32; mgutrpf Q =36; mötrgfQ =34; 
mg'Jrpf Q =36; mötrpf Q =35; mouterofhoop: 
mötsrgfhöp (mv. -h0p) Q33; mouterop: mgutsrgp 
L =434; mouteropshoop: mgutsrgpshgup (mv. 
-hpip) L 429; mouterophoop: mgu.tsrgphgu.p 
(mv. -hpi.p) Q 20; mouteropsheuvel: mgutrgps-
h0vsl L 430; mgutrapshpvsl L 427; moutheuvel: 
mguth0v3l (mv. -a) L 316a, 427, 429, 433, 434a, 
Q =14, =18, 18a, =19, 21, 22, 29, 38, =94b, 
=96a, 96d, =97 (mv. ook-s), =98, =99, =99*, 
= 100, =101, =101a, =102, =103, = 104a, =105, 

110, =112a, =187, =196, =198; mgut(h)0vsl Q 
= 15, = 31,32a; mguth0>3v3l Q 27; mgut0v3l Q 16; 
mgut0.vsl Q 8; mgu.th0.v3lQ =20, =95; mpu.f-
(h)0.v3lQ =88; mgu.t0.vsl Q9, =10, =11, =12, 
=96c; mgu.th0v3l Ö =284; mgu.th0.v3l Q =88; 
mguth0v3l Q =204a, =247, =247a; moyJ-
(h)0.vsl Q 7; mauth0v3l L 429a; mguthyvsl Q 
= 193; mguthy3v3l O =111, =111*, =201; 
mguthy3V3lQ=32;mguty3.v3lQ=\3\mgu. ty.3. vsl 
L 424 (mv. -<Mva/), Q 6; mgu.thP.vsl L 368; 
mauthysvsl Q =39; möth0vsl (mv. -a) Q 33, 
= 196, =198b, =203, =209, =210; möth0vsl Q 
=255, =262, =263, =278; mót(h)pv3l Q =188; 
möt(h)p,v3l Q =208; möthpvsl Q =204a, =207, 
=222*, =253; mö.thpvsl Q =196, =222; 
mö.thpvsl Q =222; mosthpvsl Q =259; 
mg~jh03vslQ =2O3;mg~Jh0a.v3lQ =247, =247a; 
mgathp'vsl Q =197, =197a; mgit0V3l Q =96c; 
mg"it0v3\ Q =96; mgithpvsl Q =96b; möthyvsl Q 
= 116, =118, 121b, =0195; mót(h)yv3l Q =113; 
möthy>v3lQ=m, =117a, =198, =198b, =202; 
möthysvsl Q 30, =0112, =112b, =113, =192, 
= 203;mö.%.va/Q =121, =2\\\mö.thy3.v3l Q 
= 117b; mö.thys.vsl Q =116, =121, =188; 
mö.thyp.vsl Q =188; mö.tip.vsl Q =199; 
mö3thy3V3l Q =193; mgJhy3vsl Q 112; 
mg..thy3.v3l Q =200; mutyvsl Q =211; mout­
heuvel: mgutshpvsl L 425; moutheuvelshoop: 
mguthpvslshgup (mv. -hpip) Q 98, 99; 
mguth0v3lshgup (mv. -hpip) Q 198; 
mguthy3v3lshgup (mv. -hpip) Q 201; 
mguth0v3lshg~up (mv. -h0ip) Q 204a; möthpvsl-
shöp (mv. Q 204a; möt(h)0,v3lshöp (mv. 

-h0p) Q 208; möthy3v3lshöp (mv. Q 117a, 
119; müt<dyv3lshöf(mv. -h0f) O 121c; moutheu-
velehoop: mgJhpsvshhg^p (mv. -hp.p) Q 203; 
moerp: 'murup Q =2; moerpshoop: mür3pshö.p 
(mv. -hê.p) Q 3,4; mür3pshau.p (mv. -hei.p) Q 
5; mür3pshup (mv. -%p) L 413, 414, Q 1; 
mu.r3pshup K 361, Q 2a (mv. -top); 
mu.r3pshgup(m\.-hpip)Q 18;mosr3pshup (mv. 
-to/p) Q 1; mo.r3pshup (mv. -%p) L 413; 
mo.r3pshgup (mv. -hpip) Q 73, 160; 
mo.r3p3shgup (mv. -hpip) Q 152; mo.rpsshgup 
(mv. -/i0ip) Q 157; mör3pshüp (mv. -to/p) Q 1; 
mgr3pshö.p (mv. -/i^.p) Q 71; mgr3pshgup(mv. 
-hpip) Q 165; mgr3psshgup (mv. -/ij>ip) Q 74; 
mp.r3pshgup(m\.-hpip)Q74,l56;mp.r3pshaup 
(mv. -hpip) Q 160; mg.r3psshgup (mv. -hpip) Q 
162; mp.r3pshup (mv. -top) Q 2a; mpr3pshö.p 
(mv. -hp.p) Q 71; mprpshöup (mv. -hpip) Q 78; 
moerphoop: mo.r3phgup (mv. -hpip) Q 159,166; 
mgu3r3phgup (mv. -hpip) Q 78; moerkshoop: 
mur3kshup (mv. -a) K 360 (vroeger); merps-
hoop: merpshöp (mv. -hpisp) K 278; marps-
hoop: mar3pshöp (mv. -h0bp) K 278; molps-
hoop:mgl3pshö.p (mv. -hê.p) Q93; mg.l3pshö.p 
(mv. -to^.p) Q 77,80 (id.), Q 81a (mv. -to.p), 82 
(id.), 83 (id.), 84 (id.), 87 (id.), 89 (id.), 90 (id.), 
168a (mv. -to?.p), 169 (id.), 170 (mv. - tó .p) , 174 
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Kaart 3. M O L 

Woordkaart, waarop ook is aangegeven waar „mol" en „mols­
hoop" door hetzelfde woord benoemd worden; zie ook kaart 4. 

1.3 

(mv. -hö.p), 177 (id.), 181 (id.); mg.l3pshöup de molshopen werd gehinderd en ook omdat het 
(m\.-héip)Q12;mg.l3pshgup(mv.-hpip)QÏ53, vee er last van had, werd de opgeworpen aarde 
163,168 (mv.-h0i.p);mg.l 3psshö.p (mv. -h0.p) van de molshopen verspreid. Dit gebeurde ofwel 
O 80, 162,167; mg.l3p9shgup (mv. -hpip) Q 79; tijdens het slepen van de wei, met paard en wei-
mg.l3pashgu.p (mv. -h0i.p) Q 167; mg.lpsshö.p de- of sleepeg (zie aflevering 1.2, p. 175-176), 
(mv. -h0.p) Q 75, 76, 77, 154, 155, 158, 158a; ofwel met handgereedschap. Dit laatste wordt in 
mg.lpashgup Q72 (mv. -hei.p), 79a (mv. -hpip); dit lemma behandeld. 
mg.lpashgu.p (mv. -hpi.p) Q 162; mglpsshö.p Voor alle opgaven geldt dat het voorwerp van 
(mv.-h0.p)Q157a;mglp»shug.p(mv.-hyp.p)Q het gegeven werkwoord „molshopen" is, ver-
240; molpehoop: mgl'pdho.p Q 183; molpels- gelijk het voorgaande lemma. Zie ook het lem-
hoop: mg.lpalshö.p (mv. -h0.p) Q 161; molpe- ma M E S T V E R S P R E I D E N in aflevering 1.1, p.15. 
koot-.mp.l'pakü.t (mv. -ky.tar) Q 162; dolhoop: Vaak hebben de zegslieden ook aangegeven 
dglhüp (mv. -hyp) P219; dglüp (mv. -yp) P174, welk gereedschap men voor dit werk gebruikte; 
2tt,2\8;dgl(h)üup(m\.-(h)yip)P2l4;dglpupP dat zijn de schup in: K 278, 358, L 159a, 163, 
175(mv.-öupaen-$p);do, tep(mv.-üp)P182; 163a, 163b, 164, 165, 211, 214, 215, 244c, 265, 
heupel-/i0pa/Q99. 266, 268, 269, 270, 271, 288, 288a, 289, 289a, 

289b, 290, 291, 295, 314, 318b, 320c, 321, 321a, 
322a, 324, 331, 331b, 332, 355, 366, 371a, 377, 

2 6 M O L S H O P E N VERSPREIDEN 387, 413, 420, 423, 425, 427, 432, P 107a, 175, 
213, Q 2,2b, 9,14,20,32a, 72,94b, 95,98,117a, 

Maulwurfshaufen zerstreuen - to scatter the mo- 156,178 en 204a; de „sjoet" of schuit (een platte 
le-hills - épandre les taupinières schop zonder opstaande randen) in: L 265, 290, 
(N 14, 81; monogr.) 322, 324, 332 en Q 14; de troffel (een grote 
[Om te voorkomen dat de groei van de wei door schop) in: K 278, 314, 316, L 282, 286, 312, 355 
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Kaart 4. M O L 

Binnendringen van mol; zie ook kaart 3. 

= nogmaals mol als eerste opgave 
= mol als tweede opgave 

1.3 

en Q 4; de riek in K 316, 318, L 211, 265, 269, Mareinsmila L 322a; utrei.nsmi.t3 L 331, 331b; 
282, 288, 291,295, 326,355,372,413,423,0426, uitereenhouwen: utreinhpus L 288a. 
429, 429a, P 107a, Q 9,14,18, 22,71, 78,97,98, ' 
100, 111, 0122, 112b, 156, 193, 197, 197a, 198b, . 
204 en 204a; de schoffel in L 416, Q 121c en 178.] 2 J M U L ( k a a r t J e " > 
spreiden: sprei? L 320a, 322,377,425,427,429a, Maulwurf - mole - taupe 
432, P222, Q 9,14,96d, 98,101,112b, 197,197a, (N 14,80b; JG la, lb , lc, 2c; A18,12; A 7,6; L 1 
198b, 204a; spres Q 200; spreia L 291, 329, 332, a-m; L lu, 165; L 3, 7; L 14, 10; L 16, 3; L B2, 
0426, 429, Q 32a, 97, 99*, 100, 111,111*, 112a, 311; L A l , 228; S 24; R 3,21; Gwn 6,9; add. uit 
203, 211; spres Q 247, 247a; sprei? Q 33; uit- RND 48 en 84; monogr.) 
eenspreiden: dtinsprein P 176; breken: brèkd K [Het in de grond levend, zwart zoogdier iets gro-
358, L 288, P 107a, 175; brê.ks L 289a; breaks Q ter dan een muis dat de molshopen opwerpt; het 
156; brê3k3n L413; brëiks Q 156; brèisksn Q71; heeft een spitse snuit en graafklauwen: Talpa 
br?A:aL282, P44; br|A:aL314, P48, Q72; europaea. Hoewel niet alle mollesoorten blind 
Q 77; br&ka L 159a; breka L 214,247,268,289b, zijn, wordt de mol algemeen voor blind gehou-
295,324,325; braika L 288a; brhka Q 2; breiden: den. 
brï>i? L 317, 355a, 360; brei? L 371a, 416, Q 178; De boeren beschouwden het als een schadelijk 
br$n K 357, 359; brei? L 414; brai? K 316, 318; dier op hun cultuurgrond, dat bestreden moest 
strooien-.strpiaL372;slichten-.slextaL266;slêxta worden; bovendien was het bont van de mol 
L 265; slext3 L 330; uiteendoen: ut^indpn L 370; gewild. Zie ook de toelichting bij het lemma 
ot&ndyn P 222; uitereendoen: utreijxdön L 318b; M O L S H O O P . 

ütar^indün L 423; uitereengooien: ytsr^ingyi? L Om de vergelijking van de lemma's M O L en 
366; ytarëngui? L 215; putar^ingui? L 372, Q 4; M O L S H O O P te vergemakkelijken en daar in enke-
uitereenslaan: utri.aslp L 244c; uitereensmijten: Ie streken hetzelfde woord voor mol en mols-
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1.3 

hoop voorkomt, is ook hier het woord in z'n 
geheel gedocumenteerd en is zoveel mogelijk 
dezelfde volgorde in de woordtypen en de va­
rianten aangehouden. 
In kaart 3 is door middel van toegevoegd zwart in 
een symbool of door een combinatie van symbo­
len aangegeven waar de woorden voor mol en 
molshoop identiek zijn. In kaart 4 is aangegeven 
waar het algemeen Nederlandse type mol het 
dialektwoord aan het vervangen is.] 
mol: mol K 314, 315, 316, 317, 317a, 318, 353, 
357, 358, 359, 361 (thans), L 115, 159a, 163, 
163a, 163b, 164, 165 (id.), 191 (id.), 192 (id.), 
214a (id.), 244c (id.), 245 (id.), 245b (id.), 265, 
269 (id.), 271 (id.), 282, 286, 291 (id.), 293, 295 
(id.), 297 (id.), 298,299,300,318,320c, 321,322, 
322a, 326, 327, 330, 332, 355 (id.), 366 (id.), 367 
(id.), 374, 377,378,381, 384, 387,414 (id.), 426, 
0426,427 (id.), 431,432,434a (id.), P44,45,46, 
47, 48, 49, 107a, 113, 115, 117, 172, 173, 174 
(id.), 175 (id.), 176, 176a, 178, 179, 180, 183 
(id.), 189, 211, 211a, 212, 218 (id.), 224, 227 
(id.), Q 2b, 3 (id.), 7 (id.), 11 (id.), 12 (id.), 19 
(id.), 30 (id.), 36 (id.), 39 (id.), 71 (id.) 94b (id.), 
95 (id.), 98 (id.), 101 (id.), 117 (id.); mp.lK 358, 
359, 360 (id.), L 287, 288, 288a, 289, 289*, 289a, 
289b, 312, 313, 314 (id.), 315 (id.), 316, 316a 
(id.), 317 (id.), 318b, 319, 320, 323, 324, 356 
(id.), 360 (id.), 360a (id.), 361 (id.), 369, 370, 
372,373,376,381b, 382,385,415 (id.), 416 (id.), 
417 (id.), 419 (id.), 420, 421, 422, 423, P 50, 51, 
52, 53, 55, 56, 57 (id.), 58 (id.), 119 (id.), 187a, 
196, Q 2 (id.), 6, 9 (id.), 81a, (id.), 82 (id.), 88 
(id.), 91 (id.), 110, 165 (id.), 172 (id.), 188 (id.), 
192 (id.), 222 (id.); m-pl K 357; mpl L 268 (id.), 
282,286,292,292a, 294,295, P 44; mp./L318c, P 
118, 118a, 120 (id.), 121 (id.), 177, 177a, 184, 
186, 187, 188, 192, 195, 197, 220, 223, Q 164; 
mp.lL 369,370,419, Q 8; mp'AQ 159; mol L 293, 
300,382,432a (id.); mo.lL 329,331,331b, 381a, 
381b, 385, 386, 387, 424; mó.l P 118; mol L 386; 
mu(s).IP222; molle: mph L300, 319,320,320a, 
321,321a,322,322a,325,326,327,328,329,330, 
373, 374,375, 378,379, 380, 381,381b, 429,431, 
432, Q 20 (thans), 32a (id.), 38; mp.h L 292a, 

293, 371, 371a, 377; mp.h L 371, 371a; mob L 
294, 323, 325, 331, 331b, 332, 333, 377a, 381b, 
383, 432a; molletje: mplks Q 19; molleshoop: 
mp.hshö.p Q 91, 178; mohshö.p Q 179; mau.l-
3sop Q 241; mau. hsupp Q 242; ma. hshö.p Q182; 
moutxiorm-.mputwpr'm L 316a; mpu.twp.r3m Q 
9; mou.two.r3m Q 7; mou.twp.r3m Q 7; 
mpu.twe.r3mL418;mötwpr3m L271 (vroeger); 
mo3twpr3m L291;mptwgr3m L290, 291; mouts-
worm: mpu.tsw$.r3m L 418; moetworm: 
mutwpr3m L 247, 249, 250, 267, 268, 269, 269a, 
270, 271; mutwp.r3m L 266; mutwp~r3m L 248; 
mutwpr3m L 165, 191, 192 (vroeger), 192a, 210, 
211, 213, 215a, 216, 217, 245b, 246, 247; 
mutwp-r3mL 214,214a, 215,217,244c, 245,245b, 

246, 246a; mütwp~r3m L 250; mütwpr3m L 245; 
moet: müt L 269; moeltworm: multwgr3m L 267, 
268, 269, 270, 297; multwg.r3m L 266; mult-
w0r3m L 246; multwpr3m L 209, 210, 211, 214a, 
246b, 295; mültwpr3m L 296; moetsworm: 
mutsw0r3m L 192a; woutworm: wputwpr3m L 
360a;wpu.twp.r3m L 317,360,362; wpu.tw0.r3m 
L 367, 368; wu3twpr3m L 316a; wputwer3m L 
356; wpu.twe.r3m L 358, 359, 360, 360a, 361, 
362, 363, 365, 366, 367, 368, 415, 416, 417, 418; 
wpu.tWE.r3m L 364; wpi.tw$.r3m L 366; wout-
heuvel: wputhPvsl L418; mouterem: mpu.tsrsm 
L 315; mputngm L 353; mputsrsm L 356; m^tsrsm 
L352,354; mp'tsram L 352,354; mfUaram L353; 
mptrsm L352; mp3trsm L 353; mptrsm L 355a; 
mp3t3T0m L 355; mtftrsm L 355a; mat(3)r3m L 
355; moutering: mputsrerj L 314 (vroeger); mou-
terof: mputsrpfQ M;mputrpfQ 14,27,29,32,33; 
mputsrpufL 434a; mputr0fQ 36,38; mputarpfQ 
27;mputrufQ 32,32a; mputrsfQ 32; mötrpfQ 30, 
34; mötsrpf Q 33; mp~Jr0f Q 36; mötrpf Q 35; 
mör/-«/L432a (vroeger); mötrafQ 33; mouterop: 
mputdrpp L429,433,434, Q 16,21; mpu.tsrpp L 
430, Q 20; mputrpp L430,433, Q 21,22; mputrop 
Q 22; mputrep L 425, 427; mputrap L 425,427, 
428; mputarap L 429a; mautrap L 429a; mout­
heuvel: mputhpvdl Q 14,17,18,19,94b, 96a, 97, 
98, 99, 99*, 100, 101, 101a, 102, 103, 104a, 105, 
112a, 115, 187, 196, 198; mput(h)0v3l L 419, Q 
15, 31; mputpvdl Q 97; mpu.thp.val Q 20, 95; 
mpu.l(h)0.v3lQS8;mpu.tp.v3lQW, 11,12,96c; 
mpu.th0v3lQ 284; mpu.lh0.V3l Q 88; mputh0vsl 
Q 204a, 247,247a ;mputhyv3lQ 193; mputhy3vsl Q 
111,111 *, 201; mputhy3V3lQ32;mputy3. va/Q 13; 
mpuudyvsl Q 96d; mauthysvsl Q 39; möth0vsl Q 
196" 198b, 203, 209, 210, 279; möth0vsl Q 255, 
262, 263, 278; möt(h)0v3l Q 188; möt(h)0,v3l Q 
208; möthpvdl Q 204a, 207,222*, 253; mörthpvsl 
Q 196, 222; mö.thpvsl Q 222; mosthpvsl Q 259; 
mp~Jh03V3l Q 203; mpJ.hpa.v3l Q 247, 247a; 
mpJhp.v3lQ95;mp-.3thp~v3lQl97,l97a\mpit0v3l 
Q 96c; mp"iJ0v3l Q 96; mpithpvsl Q 96b; möthyvsl 
Q116,118,0195; möt(h)gv3l Q 113; möthy 3v?l Q 
117,117a, 119,198,198b, 202; möthysvslQ 0112, 
112b, 113, 192, 203; möudyvsl Q 121b; 
mö.thy.vsl Q 121, 211; mö.thy3.v3l Q 117b; 
mö.thyd.vdlQ 116,121,188; m0.thyp.v3l Q 188; 
mo~.tip.v3l Q 199; mö3thy3V3lQ193;mp..thy3.v3l 
Q 200; mutyvzl Q 211; müt<dyv3l Q 121c; mouts-
heuvel: mputshfivsl Q 99; moutwelf: mpu.twe.l3/ 
Q284; moutwelp: mputwel3p Q 284; mötwd3p Q 
278; moerp: mür3p L 413, 414, Q 1, 3, 4, 5; 
mürup L 414; mürop L 414; mu.r3p K 361, Q 2, 
2a, 78; 'murup Q 2; mor3p P 58; 'morpp L 413; 
mo3T3p Q 1; mosrup Q 1; mo.r3p L 413, P 120 
(vroeger), 121, Q 73, 152, 157, 160, 166; mör3p 
Q 1; mpr3p P 119, 190, 191, Q 71, 165, 166; 
mp.r3p Q 2a, 74, 156, 160, 162; mpusr3p Q 78; 
mpr3p Q 78; mprp Q 78; mpr3p Q 71; moorpet: 
mörpst P 57; moerk: mur3k K 360; merp: merp K 
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Kaart 5. WILDE Z U R I N G 

o zuring 
» zurik 
• zurkel 
o surkel 
» zulker 
«> suiker 
» surelle 
* zuurmoes en andere sst. met zuur-
«• wilde rabarber 
•* vuile kervel 
* gauw-groot 

F 

278; marp: mar3p K 278; molp: mol3p Q 86, 87, blaadjes gelijkend op de gewone klaver, is zeker 
93, 94, 164a, 179, 183; mg.l3p Q 72, 75, 76, 77, niet uit te sluiten. De meest voorkomende volks-
79,79a, 80,81a, 82,83, 84,89,90,153,154,155, namen voor deze plant bevatten het element kla-
157a, 158, 158a, 161, 162, 163, 167, 168, 168a, ver-; daarom zijn deze apart geplaatst (groep B). 
169, 170, 171, 172,174, 175, 177, 180, 181, 240; Onder C staan nog enkele volksnamen die door-
mo.l3pQ 167,176a;dol:dplP 174,175,183,213, gaans andere planten aanduiden, zoals haze-
214, 218, 219, 227; do.l P 182; dgl in P 177a: brood (voor Luzula, veldbies), hondsribbe (voor 
„veldmuis"; woelder. wylddr L 192a. Plantago lanceolata, smalle weegbree) en suike-

rij (voor Taraxacum, paardebloem); zie ook de 
T o « u i n r - 7 . m „ , ^ , , - x toelichting bij het lemma O U D E G R A S S O O R T E N . 2.8 WILDE Z U R I N G (kaart 5) „ , , 7 j . . j , , . 

v ' Wel moet onderscheid gemaakt worden tussen 
Ampfer - sorrel - oseille de hier behandelde wilde zuring die als onkruid 
(N 14, 84a; JG lb, 2c; L 34, 57; monogr.) wordt beschouwd en die de koeien niet eten (en 
[Wilde zuring of veldzuring, een algemeen voor- dus moet worden bestreden) en de tamme zuring 
komende plant met rood uitziende stelen en een die als groente wordt gekweekt. De Limburgse 
losse aarachtige bloemtop die in de weiden en volksnamen voor deze laatste plant komen ter 
langs de sloten groeit: Rumex acetosa (tot 50 cm sprake in de afleveringen over het Boerenhuis bij 
hoog) of Rumex acetosella (25 cm hoog). Botani- de moestuin. 
ci onderscheiden vele variëteiten, die ongetwij- Zie afbeelding 1.] 
feld tussen de onderstaande namen zijn terug te A. Rumex: zuring: L211,214,215,270,325,330, 
vinden. 382; zuren L 159a; zyren K 358, L163,163b, 164, 
Naamsverwarring met de klaverzuring (Oxalis 165, 247, 266, 322, 329, 331, 331b, 387, Q 94b, 
acetosella), die van een andere familie is dan de 98; zpren L 244c, 268, 271, 295; zpren L 290; 
veldzuring, slechts 10 cm hoog en met drietallige zpren L 291; zpirerj L 322a; zuren L 269; zörerj L 

11 



(fr.): sy'rel K 278, Q 20, 204a, 253/~swVe/ Q 9, f 
113, 169; su'rela Q 177; su'real Q 10; sg'rel Q 
101, 203; s a L 374, 422, 429a, P 211, 213, Q 
14, 20, 21, 33, 86, 88, 94b, 95, 96d, 97, 100,105, / l/j, 
111*, 112b, 158a, 161, 162, 163, 193, 196, 196a; 
se'rel L 372, Q 9, 14, 198b; sa'rel Q 72; tsa'rel Q 
211; «Ve/a Q 240; zu'rel Q 18; zu'rela Q 182; 
zgu'rel O 179; zu'/er (metathesis-vorm) Q 178; 
wilde su rel Ie: wilasu'r^lQ 168; we/'a.sa7e/L372; 
wih ~ P214, Q 162,168a; wilasa'rel'Q 167; w//a 
spreid P 212; we/a sa'rf/ Q 76, 89, 154; we/a &•<;/ 
Q 89; wil ^zürela Q 242; wei zu'ler (metathesis­
vorm) Q 181; zure surelle: züra sarei Q 155; 
paardssurelle: p&ssurel Q 113; pèrssgrel Q 101, , 
pïrtsard Q 9, 204a; përssarel Q 99<f, persarei Q ' 
101; pë.ssarel Q 32a; koesurelle: kusarel Q 84; 
hondsurelle: hgnsarel Q 161; hgnsarel' Q 162; 
schaapsurelle: sopsarel Q 77; zuur: zp> L 289a; 
zuur (dim.): zyrka Q 117a; zuurmoes: L 425; 
zörmös L 319,321,321a, 367,368,369,370,416; 
zö.rmös L 318b, 418; zö.rmö.s L 415; zürmös L 
377,0426, 427, 429, Q 22; zü'rmos Q 197,197a; 
zü'rmgs Q 121c; zurmgus Q 20; wilde zuurmoes: 
wejlt zürmös L 432; zuurloof: zörlguf L 289a; 
zuurgras: zörgras L 324; zuurkruid: zürkrüt L 

294, 295; wilde zuring: wel'a zyreij L 332; zurik: 426; zuurmelk: zurmelk Q 113; zgurmelk Q 98; 
zyrek L 163, 163a; zyreg L 326; zureA: L 265; wilde rabarber: L 318b; wela rabarbar Q 4; wel' 
zurkel: K 318, P 218; z0rkal L 314, 317,321,326, ~ L 370; vuile kervel: v0/a kprval L 414; gauw-
352,355,368,371,372,374,413,420,422,423, P groot: ggugrgut Q 78. 
48,Q9;z0rA:a/K358,L36O,37O,371a;z0r?a/K B. Oxalis: hazeklaver: K 316, L 312, Q 78; 
278;z0r"a/K278,314;z0f'A:a/L282,286,312, ha*zaklaavar P 58; hdzaklavar Q 168, 168a; 
Q2; z0rkalQ2b, 3;zyrkalL366,369,370,Q77; hözaklgvar P 114; hgzaklgvar P 195; haasjeskla-
zirkal L 355, 355a, 366; zerkal L 416, 418; zyrkal ver: hgskasklüvar P 50; haskasklgvar K 353; ha-
L 360; wilde zurkel: welazprkal P116,192; welda zeklever: hazakleyar L 316, 355; hözaklgvar K 
z0r*?al K 315; wela zerkal P 57; hazezurkel: P 318; hazeklee: hdzakliaL288,362,364,368,371, 
192; surkel: L 313, Q 96c; s0rA:a/K 360, P45.54, 420, Q 7, 88, 101; hazakli Q 88; hgzakli Q 83; 
114, 186, 188; s0r*kal K 353, L 414; s0/">/b/ K hguzaklë Q 168, 168a; konijnsklaver: K 357; 
357,358;.s0.r^a/Q166;s0rA:a/Ql;.s#r/fca/P175, klisklaver: klesklg'var K 318; steenklaver: 
176a; syrkal P 193; syr*kal Q 156; nr&a/ P 52; sti'nklavar P 56; steenklever: stênklëvar L 353; 
syrkal Q 2; wildesurkel: K357; wilas0rkalP 175, steenklee: steinklia L 415; stqiklia L 368; klaver: 
Q 78; wi/a ~ Q 71; weila ~ Q 156; welda s0r3kal P klaiavar P 176; wilde klaver: P 174; w;7a klaavar P 
172; wi/'as0.H£a/P19V;we/a~P223;w//a.s#rA:a/ 58; wïla klauvar P 218; wi7a klg'var P 121, 188; 
P176,222,Q156,156a;we/</a.«/a/-A:a/K317;w//a welda klg'var P 181; wilde klee: w?/a */f Q 91; 
serBkal Q 2; dove surkel: dguva s0rkal P 188; kleegras: klëgrguas O 72; klaverzurkel: 
zulker: z0lkar L 286, 289b," 313, 320c, 326; klgvarz0rakal P 119; koekoeksla(ad): kukuksla't 
zpPkarL288,288a, 312,314;zplkarL2$7;zilkar Q 1; kukukslgt K 361, Q 71. 
L 360; zelkar L 418; zulken: z0lskan L 282; sul- C. Onduidelijk: hazebrood: hgzabrü.th314; ba­
ker: s0lkar K 357;s0l*kar K 316,318,359, L312, zebroodje: hazabrüHja L 317; broodjesstruik: 
413, P 44, 107a; s0.l3kar Q 88; s0.l3kar Q 157a; brïtjastryk L 356; hondsribbe: hgnsrpban (mv.) K 
spfkar L355; sy.l3kar Q 160, 164; se.Mcar Q 83; 360; rietgras: rit>grgasP 176a;suikerij: sufcarejQ 
sel'kar Q 2; wilde suiker: we/a .s0M:ar P 117; wi/a 198b; suka'rel (waarschijnlijk een contaminatie 
~ P 121, 177, Q 156, 156a; wela s0l*kar P 113, \an suikerij en surelle) Q0112; porteil(?): par'tel 
174,175,176a, 178,179,219,227; welda ~ P 172, P 177a. 
173, 182, 218; wil'a ~ P 184, 186; wïla ~ Q 71; 

we/a s0./*A:arP 117,118,118a, 176b, 177a, 223, Q , o n T C r B W t t ^ 
73,74,79,79a, 80,152,157; wila ~ Q 153,157a, ^ U 1 5 1 t L U a a r t ° ' 
wel'a ~ P 187,188, Q 75,156,159; wil'a ~ P 119, Distel - thistle - chardon 
120,121,177,195; welasyl'kar P197, Q 78; wel'a (voor de opgaven in enkelvoud: N 92, 100; L 1 
~ Q 165; wila sy.l3kar Q 160; wil'a ~ P 220, O a-m; L 23, 12a; voor de opgaven in meervoud: 
164; koeësulker: kouas0.l3kar Q 159; surelle JG lb) 
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Kaart 6. DISTEL 

= distel (enkelv./meerv.) 
A dissel (enkelv./meerv.) 
• velddistel 
x stekel 

1.3 

[De distel (velddistel of akkerdistel, Cirsium ar-
vense) is een hardnekkig onkruid dat zowel in de 
wei als in de akker bestreden moet worden. De 
plant heeft sterke, tot diep in de grond vertakte 
wortels, lange, tot 150 cm hoge stengels die, 
evenals de lancetvormige bladen, met stekels be­
zet zijn; de bloemen zijn rood-lila van kleur. 
De velddistel moet niet verward worden met de 
melkdistel (Sonchus oleraceus) die wordt ge­
plukt, en soms gekweekt, als konijnevoer. Deze 
plant zal behandeld worden in de aflevering over 
het kleinvee. 
Hier worden eerst de enkelvoudsvormen gege­
ven: de antwoorden op de vraag naar de naam 
van de plant. Vervolgens worden ook de meer­
voudsvormen vermeld; in de woordenschat van 
de boer zal het begrip immers voornamelijk in 
het meervoud voorkomen: „die wei staat vol met 
distels", „distels uitsteken", enz. 
Zie afbeelding 2.] 
distel: destsl K 278, 318, 353, 357, L 165 , 265, 
267, 269, 271, 282, 289, 295,297,298,298a, 300, 
313,314, 315, 316,318b, 331, 356, 360,362,364, 
366, 367, 368, 370, 374, 381, 382, 386, 387, 415, Afb. 2. Distel 
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